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Informácie v príspevkoch sú precízne, podrobné a, vzhľadom na vzťah autorov 
týchto príspevkov ku Krupovi, aj „z prvej ruky“.

Sekcia Kultúra a jazyk sa začína prehľadom bádaní a publikácií o výroč-
ných obyčajach na Slovensku po roku 1989. Z. Beňušková v nej dokazuje, že 
to, čomu sa vo veľkej miere dlhodobo venoval aj Krupa, je dodnes aktuálnou 

témou nielen vo vedeckej obci, ale aj 
vo verejnej a  mediálnej sfére. Folklo-
ristika a  etnológia nie sú len historic-
kými vedami o niečom, čo tu bolo a už 
nie je, ako by sa mnohým mohlo zdať. 
Sú modernými disciplínami, prostred-
níctvom ktorých možno zachytiť 
a  skúmať dôležité súčasné kultúrno- 
-spoločenské javy, týkajúce sa každého 
z nás. E. Krekovičová vo svojom prí-
spevku konfrontuje územie Slovenska 
a  Maďarska prostredníctvom muzi-
kologickej analýzy a  genézy sloven-
skej ľudovej piesne. Opiera sa pritom 
a  poukazuje aj na výsledky bádania 
Ondreja Krupu. A. Kováčová sa zame- 
riava na výskum hudobného kultúrne-
ho dedičstva Slovákov v  Maďarsku, 
ktorý približuje v historickom kontex-
te prostredníctvom prác zberateľov, 
folkloristov a  hudobných vedcov. M. 
Sklabinská ponúka prehľad a analýzu 
hudobno-teoretických prác etnomuzi-

kológa Martina Kmeťa, zameraných na vojvodinských Slovákov. M. Žiláková 
prináša fundovaný exkurz do foriem jestvovania slovenského jazyka prostredníc-
tvom pamiatok ľudovej religiozity. Nasleduje príspevok o jazykových osobitos-
tiach enklávnej slovenčiny, ktoré K. Balleková okrem iného odhaľuje aj analýzou 
rozprávok, zaznamenaných a uverejnených O. Krupom (Rozprávky ňaničky Žof-
ky; 1984). Sekciu uzatvára Tuškovej príspevok o používaní slovenského jazyka 
v rozličných komunikačných sférach a situáciách v Maďarsku. Je výsledkom jej 
výskumu v  prostredí poslucháčov slovakistiky na viacerých vysokoškolských 
pracoviskách v Maďarsku. Takéto výskumy sa dnes realizujú vo zvýšenej miere, 
čo potvrdzuje ich efektivitu a reprezentuje aktuálne výskumné trendy.

Titulný list zborníka Duchovná a sociálna kultúra 
menšín v majoritnom prostredí. Zdroj: archív au-
tora
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V ďalšej časti zborníka Tradícia a pamäť M. Kmeť približuje prejavy du-
chovnej a sociálnej kultúry dolnozemských Slovákov v medzivojnovom období 
prostredníctvom súdobej tlače. Predstavuje významné slovenské periodiká v Ma-
ďarsku, Rumunsku a Srbsku, ich genézu, poslanie a vplyv na formovanie sloven-
ských dolnozemských minorít. D. Anoca poukazuje na prvky ľudovej kultúry 
v literatúre Slovákov v Rumunsku ako na prostriedok realizácie literárneho diela. 
Slovenské reálie v dielach totiž nie sú prítomné náhodne alebo podvedome, práve 
naopak. Autorka ich analyzuje v konkrétnych dielach s akcentom na ich funk-
cie (estetická, symbolická, emocionálna, etnoidentifikačná, etnopsychologická 
a pod.). Hodoličovej príspevok o slovenských ženách vo Vojvodine čitateľovi 
predstavuje metódu oral history na príklade publikácie Slovenky – životné príbehy 
Sloveniek vo Vojvodine. Príspevok sa venuje okolnostiam vzniku tejto publiká-
cie, kritériám výberu informátoriek, výskumným témam aj kľúčovým zisteniam.  
K. Maruzsová-Šebová sa zameriava na tradície kulinárnej kultúry v románoch 
Pála Závadu prostredníctvom klobásy ako literárneho motívu. I keď Závada vo 
svojich dielach dáva široký priestor aj iným tradičným jedlám, ako píše Šebová, 
uprednostňuje „makovie medovie haluške“ a klobásu. Príspevky Anocy a Maruz-
sovej-Šebovej vzbudzujú úvahy nad tým, aká dôležitá môže byť jedna etnokul-
túrna reália v literárnom diele a aké rozmanité témy sa prostredníctvom nej dajú 
uchopiť alebo vyjadriť. Základné demografické súvislosti slovenských dolno-
zemských obcí v Maďarsku v 19. storočí prinášajú J. Majo a D. Kusendová. 
Poukazujú na význam populačnej sily a dynamiku rastu generácií Slovákov v 18. 
– 19. storočí. Údaje sú precízne, na základe spracovania historických cirkevných 
schematizmov. R. Kustár nám prináša zaujímavý a hodnotný, náhodne objave- 
ný historický materiál, „Protocoll“ obce Eďház. Vo svojom príspevku interpretu-
je údaje z tohto materiálu, pričom sa zameriava na obdobie rokov 1822 – 1835. 
Ukazuje, že takýto dokument poskytuje informácie, ktoré môžu mimoriad- 
ne zvýšiť plasticitu obrazu života ľudí v minulosti, v  tomto prípade v Eďháze.  
Z. Škovierová sa vo svojom príspevku venuje dobrovoľníckym aktivitám Slová-
kov v Maďarsku v ostatných 70 rokoch, a to na základe jej poznatkov z terénnych 
výskumov a štúdia archívnych dokumentov. Prechádza od tradičných k novým 
formám výpomoci, aktivít, združovania sa, ale stále viazaných na lokálnu ko-
munitu. Okrem toho sa venuje aj súčasným regionálnym inštitúciám a fenoménu 
cezhraničnej spolupráce. A. Uhrinová vo svojom príspevku predstavuje jazy-
kovú autobiografiu ako efektívnu metódu výskumu slovenských dolnozemských 
komunít. Najprv tak robí na príklade diela Ondreja Krupu, potom nasleduje me-
todologicky prepracovaný materiál z výskumu v obci Veňarec so zaujímavými 
prílohami. 
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Zborník voľne prechádza do svojej štvrtej časti Z terénnych výskumov vo 
Veňarci. Úvodná štúdia O. Krupu sa zameriava na zmeny vo zvykoch a pove-
rách vo Veňarci v medzigeneračných súvislostiach. Autor porovnáva existujúci 
publikovaný materiál, ktorý zachytáva minulosť, s aktuálnym stavom, ktorý pri-
bližuje prostredníctvom terénneho výskumu v obci, realizovaného v roku 2013. 

Odhaľuje sa tak generačná dynamika 
týchto premien. L. Lenovský sa vo Ve- 
ňarci zaoberal najrozmanitejšími fak-
tormi formovania identity jej obyva-
teľov. Poukazuje na fakt, že získanie 
odpovede na otázku: „Kto sú Veňarča- 
nia?“ podmieňuje výskum nielen ich 
etnickej, ale aj socioprofesijnej, nábo-
ženskej,  kultúrnej a lokálnej identity. 
Michalíkov príspevok analyzuje de-
terminanty akulturácie Slovákov vo 
Veňarci, pričom identifikuje konkrétne 
faktory, ktoré modelujú tento etnokul-
túrny proces a vysvetľujú súčasný stav 
komunity. J. Čukan a  M. Kurpaš 
v  prvej časti príspevku predstavujú 
rozmanité špecifiká kultúry vo Veňar-
ci a  faktory ich formovania. V druhej 
časti sa zameriavajú na jedno z  nich 
– tradičnú architektúru, resp. súčasný 

stav prvkov tradičnej architektúry a staviteľstva vrátane stavebných techník a za-
chovanej terminológie. I. Valentová prináša podrobný zoznam priezvisk Veňar-
čanov s vysvetlením ich významu a pôvodu. M. Kazík túto tému rozširuje o živé 
(neúradné) mená, prítomné vo Veňarci, ktoré v teréne zozbieral a následne fun-
dovane analyzuje a interpretuje. Súčasnú slovenskú jazykovú situáciu vo Veňarci 
približuje R. Ondrejková prostredníctvom analýzy lokálnej slovenčiny, príleži-
tostí jej používania a komunikačných zručností Veňarčanov. 

Poznámka k bloku venovanému Veňarcu. Terénny výskum je pre mnohých 
z nás, ak nie pre všetkých, nenahraditeľnou metódou nielen získania informácií, 
ale významne ovplyvňuje aj kvalitu ich následnej analýzy a  interpretácie. Keď 
s materiálom doma či v pracovni pracujeme, často ľudí, ktorí nám informácie po-
skytli, vidíme pre sebou, počujeme ich prízvuk, pamätáme si ich mimiku, chá-
peme mnohé skryté významy nachádzajúce sa „medzi riadkami“. Pamätáme si 

Obálka zborníka Duchovná a  sociálna kultúra 
menšín v majoritnom prostredí. Zdroj: archív au-
tora
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prostredie, kde sme sa rozprávali (napríklad v kuchyni, na priedomí, v záhrade 
alebo aj v krčme). Pamätáme si, aké bolo počasie a podobne. Sme schopní lepšie 
si dať informácie do súvislostí, čo významne dopĺňa samotnú obsahovú náplň 
týchto informácií. Za možnosť realizovať terénne výskumy v Maďarsku mnohí 
z autorov predmetných príspevkov vďačia práve Výskumnému ústavu Slovákov 
v Maďarsku. Národopisné, dnes Interdisciplinárne tábory sú nenahraditeľnou sú-
časťou ich vedeckej, publikačnej aj pedagogickej práce. Rozvíjajú sa profesionál-
ne aj ľudsky. Za to patrí tomuto výskumnému ústavu vďaka. 

Obrazová príloha v závere zborníka dokladuje a dokumentuje priebeh kon-
ferencie a  terénneho výskumu vo Veňarci. Ukazuje nielen kolegov a spolupra-
covníkov, ale aj priateľov. Oceňujem, že editorky zborníka rešpektovali duplicitu 
niektorých údajov o výskumnej lokalite, ktoré ponechali vo viacerých príspev-
koch, aby zachovali ich celistvosť. Podľa možností rešpektovali aj jazyk a vlastný 
spôsob vyjadrovania sa každého z  autorov, ako aj isté nejednotnosti formálnej 
úpravy niektorých príspevkov, spôsobené rozdielnymi požiadavkami disciplín, 
v rámci ktorých jednotliví autori pôsobia. 

Na záver možno konštatovať, že: 1. Predmetný zborník je nepochybne ďal-
ším kvalitným vedeckým materiálom k  štúdiu kultúry Slovákov v  Maďarsku.  
2. Je určený nielen vedcom, ale je použiteľný aj ako edukačný materiál pre štu-
dentov zo študijných odborov zameraných na človeka, kultúru,  spoločnosť či 
minoritnú problematiku. Jazyk je vedecký, ale zrozumiteľný a dobre čitateľný.  
3. Zborník je aktuálny – prináša pohľad na súčasné trendy kultúrno-spoločenské-
ho výskumu s akcentom na Slovákov v Maďarsku. Obsahuje informácie, ktoré 
vytvárajú ich súčasný obraz a vysvetľujú ich súčasný stav a pozíciu, a čiastočne 
i perspektívy. V prípade, že sa príspevok týka minulosti, tá je interpretovaná mo-
derným historiografickým aparátom. 4. Zborník je zároveň dôstojnou spomien-
kou na jedného človeka, bádateľa, kolegu a pre mnohých aj priateľa.

* * *
(Prednesené v  rámci slávnostného sympózia V službách vedy a národnosti 

pri príležitosti 25. výročia založenia Výskumného ústavu Slovákov v Maďarsku, 
2. 10. 2015, Békešská Čaba)
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SPRÁVY A INFORMÁCIE

HUDOBNÝ SKLADATEĽ, DIRIGENT, ZBORMAJSTER, 
KOMLÓŠSKY RODÁK ONDREJ FRANCISCI (1915 – 1985)

K storočnici narodenia hudobného skladateľa a dirigenta
z Komlóša Ondreja Francisciho

Anna Kováčová

Učiteľ, hudobný skladateľ, dirigent a zbormajster Ondrej Francisci, ktorého 100. 
výročie narodenia si pripomenul aj Rozhlas a  televízia Slovenska v Bratislave, 
je pozoruhodnou osobnosťou slovenskej dolnozemskej minority. Bol Slovákom 
Komlóšanom a o pár rokov neskôr, po presídlení na Slovensko v roku 1947, patril 
k významným osobnostiam bratislavského hudobného života.

Cez biografiu Ondreja Francisciho poukážeme na význam a hodnotu celoži-
votnej činnosti komlóšskeho rodáka v oblasti hudobnej kultúry.1

Ondrej Francisci po celý život študoval, komponoval, ale asi najintenzív-
nejšie pracoval s detskými spevákmi. Bol poprednou osobnosťou slovenského 
hudobného života a svoju celoživotnú prácu venoval hudbe, hudobnej výchove 
a deťom vo vtedajšom Detskom speváckom zbore Československého rozhlasu 
v Bratislave. Detský spevácky zbor založil v roku 1953 O. Francisci a pôsobí na 
scéne slovenskej kultúry až dodnes, v súčasnosti ako Detský a dievčenský spevác-
ky zbor Rozhlasu a televízie Slovenska v Bratislave.

Biografia

Ondrej Francisci (10. november 1915 Slovenský Komlóš – 21. apríl 1985 
Bratislava) z rodnej obce Slovenský Komlóš dostal do vienka lásku k materinskej 
reči, lásku k pestovaniu ľudovej piesne a neposlednom rade pracovitosť a húžev-
natosť. 

Základné školské vzdelanie získal na miestnej evanjelickej cirkevnej škole. 
Rozhodol sa stať učiteľom hudobnej výchovy. Túto odbornosť získal na Učiteľ-

1 Ondrej Francisci. [online]. Hudobné centrum. Dostupné na internete: <http://old.hc.sk/src/osobnost.
php?lg=sk&oid=1000&show=cv>
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skom ústave v Miškolci (1930 – 1935). Ako pedagóg v rokoch 1935 – 1937 pôso-
bil najprv v Pitvaroši a potom vo svojom rodisku v Slovenskom Komlóši. Popri 
vyučovaní sa zapojil i do spoločenského a kultúrneho života Komlóšanov, kde 
viedol spevácke zbory a inštrumentálne súbory.

Ako mladý učiteľ na Komlóši stál na čele dvoch speváckych zborov: viedol 
detský (školský) zbor a Spevokol Antifašistického Frontu Slovanov z Komlóša, 
ktorý mal prvé vystúpenie 17. 2. 1946. 
80-členný slovenský spevácky zbor 
dirigovali dvaja dirigenti: Ondrej Fran-
cisci a Matej Lugoši.

Zastavme sa pri jeho učiteľskom 
pôsobení a zborovej činnosti v Komló-
ši. Príbuzní pani prof. A. Divičanovej, 
86-ročný Matej Divičan a  85-ročná 
Alžbeta Putifánová zo Senca (kam sa 
i  oni presídlili), boli žiakmi O. Fran-
cisciho, na ktorého majú veľmi pekné 
spomienky. Spomínali, ako mali radi 
pána učiteľa, ktorý bol dobrým a  mi-
lým pedagógom a  ktorý oproti ostat-
ným učiteľom nikdy nebil deti. Pamä-
tajú sa, ako zaujímavo rozprával na 
hodinách a  ako opatrne vysvetľoval, 
aby neurážal Maďarov.

Manželia ako žiaci boli aj členmi 
detského speváckeho zboru, ktorý radi 
navštevovali. „No, Macko, ty zaspie-
vaj, čo vieš! Môže aj maďarská, ide nám o hlas. Ja som indulo zaspieval,“ pamätá 
si M. Divičan.

Krstný syn Francisciho (syn jeho brata, bývalého čabianskeho farára Michala 
Francisciho), v  roku 2008 na stretnutí krajanov žijúcich na Slovensku prečítal 
svoje spomienky na pedagóga a skladateľa O. Francisciho. Okrem iného spome-
nul: „Náš učiteľ nás učil spievať mnohé ľudové pesničky najmä slovenské. Veľmi 
dbal o  slovenskú piesňovú kultúru, ale aj používanie slovenského jazyka, jeho 
rozvíjanie pokladal za srdcovú záležitosť. (...) naučil nás aj recitovať mnohé slo-
venské básničky.“

Zbor pre dospelých fungoval pod názvom Spevokol Antifašistického Fron-
tu Slovanov. Do zboru založeného v  roku 1946 chodili väčšinou chudobnejší 

Ondrej Francisci (1915 – 1985). Zdroj: archív au-
torky
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Komlóšania. O. Francisci bol veľmi vážený učiteľ, hovorili manželia, ktorí boli 
i členmi divadelného spolku. 

Mladý ambiciózny učiteľ O. Francisci po ukončení Učiteľského ústavu v Miš- 
kolci začal v roku 1942 externe študovať kompozíciu na Hudobnej akadémii  
F. Liszta v  Budapešti. Žiaľ, štúdium prerušila druhá svetová vojna. Učiteľské 
roky O. Francisciho pripomína vo svojich Pamätiach významný komlóšsky pe-
dagóg a spisovateľ Juraj Sinčok.2

Roky 1946 – 1947 značne zmenili život O. Francisciho. V rámci dohody  
o výmene obyvateľstva medzi Československom a Maďarskom ako jeden z mno-
hých predstaviteľov dolnozemských vzdelancov sa v roku 1947 rozhodol presíd-
liť na Slovensko.

Po presídlení sa na Slovensko pokračoval v štúdiu hudby. V rokoch 1948 – 
1950 študoval na Štátnom konzervatóriu v Bratislave a v rokoch 1951 – 1955 na 
Vysokej škole múzických umení v Bratislave kompozíciu a dirigovanie. V ro-
koch 1971 – 1976 pôsobil na Konzervatóriu v Bratislave, kde vyučoval metodiku 
vedenia detského zboru. Bol aktívnym členom Speváckeho zboru slovenských 
učiteľov a členom Zväzu slovenských skladateľov.3

V rokoch 1947 – 1953 pedagogicky pôsobil v Devínskej Novej Vsi a neskôr 
na viacerých bratislavských základných školách ako učiteľ hudobnej výchovy. 
Zo svojej učiteľskej praxe si priniesol predovšetkým lásku k deťom a mladšej 
generácii. Na deti mal vždy čas a mal s nimi vždy trpezlivosť. Z tohto obdobia 
mi dovoľte citovať opäť inžiniera M. Francisciho a jeho spomienky na krstného 
otca, ktorý raz počas návštevy u jeho rodičov prezradil, že jeho slovenčina pozna-
menaná dolnozemským nárečím v škole občas vyvolala komické situácie: kedže 
deti upozorňoval často slovami: „Deti, to nemôž!“, prischla mu v škole prezývka 
„ide nemôž.“

Nepochybne v roku 1951 sa naplno rozvinula skladateľská a dirigentská ka-
riéra O. Francisciho, keď začal pôsobiť v Československom rozhlase v Bratislave, 
kde v roku 1953 založil a 25 rokov (1953 – 1978) viedol ako zbormajster Detský 
spevácky zbor Československého rozhlasu v Bratislave. Pre potreby rozhlasové-
ho vysielania vytvoril veľa zborových skladieb, upravil mnoho ľudových piesní, 
zostavil a spracoval viacero zborových cyklov. S  detským zborom naštudoval  
a nahral takmer 500 piesní najrozličnejších žánrov. Aby bol repertoár piesní uvá-
dzaných detským zborom pestrejší, zaujímavejší a aby aj priniesol nóvum, nad-
väzoval kontakty so slovenskými skladateľmi a tým obohatil repertoár o pôvodné 

2 SZINCSOK, Gyorgy. Rendhagyo memoar. Totkomlos, 2008, s. 57.
3 ČÍŽIK, Vladimír. Slovenskí dirigenti a zbormajstri. Bratislava : OPUS, 1986, s. 92-102.
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autorské zborové skladby a piesne. Jeho vlastnú skladateľskú aktivitu inšpirovala 
predovšetkým absencia speváckeho materiálu pre detské zbory a najmä nedosta-
tok piesní pre najmenšie deti. „Vo svojej skladateľskej práci som vždy vychádzal 
z požiadaviek rozhlasového vysielania pre deti. Komponoval som úžitkové pies-
ne zo života detí v škole, mimo nej piesne táborové, pionierske, žartovné, piesne  
k detským hrám. Pri ich vzniku ma inšpirovali vhodné texty. Dbal som na spev-
nosť, originálnosť a priliehavosť melódie k textu piesne. Mnohé z nich sa sta-
li ,populárnymi‘ nielen u nás doma, ale aj v zahraničí...,“4 napísal O. Francisci  
v časopise Hudobný život. Jeho hudba je stále živá a aktuálna. Svedčí o tom aj 
spevník detských ľudových piesní Spievajže si, spievaj (AT PUBLISHING, Brati-
slava, 2008), v ktorom sú zaradené jeho úpravy detských ľudových piesní s klavír-
nym sprievodom. Spevník používajú pri výučbe hudobnej výchovy v materských  
a základných školách. 

Ondrej Francisci je známy aj ako komponista vokálnych skladieb pre muž-
ské, ženské a miešané zbory, pre detské a mládežnícke zbory. Ani inštrumentálna 
skladba a scénická hudba od neho nestáli ďaleko. Napríklad v roku 1959 skompo-
noval hudbu k bábkovej hre pre Krajové divadlo v Nitre pod názvom Rozprávoč-
ka pokračuje a o dva roky neskôr hudbu k bábkovej hre Vodník Hastrman.

Rozhlasový detský zbor pod dirigentským vedením O. Francisciho koncer-
toval na mnohých domácich a zahraničných pódiách v Maďarsku, Bulharsku, 
Belgicku, Nemecku, Rakúsku, Taliansku. Pravidelne sa zúčastňoval na medziná-
rodných stretnutiach rozhlasových detských zborov v okolitých krajinách. Ondrej 
Francisci si v roku 1978 spomína: „Prvé kontakty sme nadviazali s najbližším 
hlavným mestom Budapešťou a v roku 1959 sme uskutočnili výmenný koncert 
s budapeštianskym detským rozhlasovým zborom.“5 Založil tradíciu spoločných 
koncertov rozhlasových detských zborov v Prahe a Bratislave. Za jeho prácu mu 
v roku 1973 Ministerstvo kultúry udelilo titul Zaslúžilý pracovník kultúry.

Záver

Hudobný skladateľ a dirigent Ondrej Francisci sa podieľal na rozvoji pies-
ňového fondu detských, mužských a miešaných speváckych zborov. Vďaka jeho 
skladateľskej tvorivosti, oduševneniu v oblasti hudobnej výchovy a pedagogickej 

4 FRANCISCI, Ondrej. Čo nového priniesli pre deti. In Hudobný život, 1978, roč. 10, č. 12, s. 2.
5 Interview s O. Franciscim. Zvukový archív SRo, 1980, 3´45´ (autor neznámy).
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práce je aj o jeho dielo bohatšia súčasná materiálová ponuka detských zborových 
piesní a piesní pre najmenšie deti. 

Svojou pedagogickou prácou vytvoril inšpiratívne prostredie pre rozvoj 
talentov viacerých neskorších významných slovenských umelcov a umelkýň, 
úspešné speváčky, operné, operetné, skladateľské a dirigentské osobnosti: Edi-
ta Grúberová, Magda Hajossyová, Gabriela Beňačková, Jana Kociánová, Dušan 
Jariabek, Jozef Benedik, Alena Michalidesová, Vladimír Bokes, Ondrej Lenárd, 
Marián Vach a ďalší. Napr. G. Baňačková o O. Franciscim v jednom rozhovore 
povedala, že to bol „božský dirigent“.

A celkom na záver mi dovoľte citovať dcéru O. Francisciho Milku Salancio-
vú: „Otec a mama boli jeden človek. Často sme mali veci dvojmo: ... aj ty si kúpi-
la, aj ja som kúpil... Naučil nás vychutnať klbásku a spoznať zrelosť geregy. (…)  
a akú mal radosť, keď sa na obzore nekonečnej dolnozemskej roviny objavila veža 
komlóšskeho kostola. Vzácna a nezabudnuteľná bola otcova príležitostná hra na 
organe. Mal elegantné dirigentské gesto, dirigentom doma bola mama. Myslím, 
že z lásky k nej sa spriatelil aj so starým gazíkom a nezmyselnými záhradami... 
Vraj mu raz niekto povedal, že mu chýba ,fyzická škola‘, ale gombík na čiernom 
zimníku si prišil svietivým medeným drôtikom, to preto, aby mu ho v tlačenici 
v električke neodtrhli...“
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Martin Kukučín v čilskej a argentínskej 
Patagónii

Ján Vrtielka

Na úvod si musíme vysvetliť pojmy Patagónia a Ohňová zem (Tierra del Fuego). 
Ide o riedko osídlené územie, so studeným počasím, na juhu Argentíny a na juhu 
Čile, v štátoch Južnej Ameriky. Z Patagónie patrí 1/4 k Čile a 3/4 k Argentíne. 
Rieky Colorado a Barancas označujú severné ohraničenie Patagónie v Argentíne. 
Čilská Patagónia sa začína 300 km južnejšie v zálive Reloncovi.1 Spoločne čilská 
a argentínska Patagónia zaberajú rozlohu vyše 1 milión km2 a majú zhruba 2 mi- 
lióny obyvateľov. Najväčšie mestá v argentínskej Patagónii sú Neuquen – 345 000 
obyvateľov a Comodoro Rivadavia – 173 000 obyvateľov.2 V čilskej Patagónii je 
to mesto Punta Arenas, ktoré má 127 000 obyvateľov.3

Najjužnejším územím Patagónie je Ohňová zem, ktorá má zhruba 50  000 
km2.4 V  roku 1885 dobrodruh a  hľadač zlata inžinier Julius Popper z  Rumun-
ska pristál na Ohňovej zemi a na základe svojich inžinierskych schopností veľ-
mi lacno vydoloval veľké množstvo zlata. Založil tu vojenskú pevnosť a  mal 
svoju súkromnú armádu, vydával aj vlastné dukáty so svojím portrétom. Toto 
územie chcel pripojiť k  Rumunsku ako zaoceánsku kolóniu, pod správou ru-
munskej kráľovnej. Nakoniec však toto územie pripadlo Čile. Vznikol o tom aj 
dobrodružný taliansky film z roku 2000 Tierra del Fuego. Akokoľvek, táto dosť  
dobrodružná historka dala základ pre vznik mesta Punta Arenas, v ktorom prí-
slušníci prisťahovalcov z chorvátskej Dalmácie tvoria vyše 50 % aj dnes.5

Územné spory o Patagóniu medzi Čile a Argentínou boli dosť veľké. Neraz 
aj nezvyčajné príbehy pomohli vytvoriť hranice, tak ako sú dnes. Vysťahovalci 
z Walesu sa rozhodli usadiť v Patagónii a požiadali argentínsku vládu o pomoc. 
Vláda im dovolila usadiť sa v údolí rieky Chubut, hoci legálne toto územie ešte 

1 Patagonia. [online]. Dostupné na internete: <http://en.wikipedia.org/wiki/Patagonia>
2 Patagonia. [online]. Dostupné na internete: <http://en.wikipedia.org/wiki/Patagonia>
3 Punta Arenas. [online]. Dostupné na internete: <http://en.wikipedia.org/wiki/Punta_Arenas>
4 Tierra del Fuego. [online]. Dostupné na internete: <http://en.wikipedia.org/wiki/Tierra_del_Fuego>
5 Punta Arenas. [online]. Dostupné na internete: <http://en.wikipedia.org/wiki/Punta_Arenas>
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nebolo súčasťou Argentíny. Keď prišlo k oficiálnemu rozsídľovaniu, títo usadlíci 
z Walesu chceli byť občanmi Argentíny, a tak sa rozhraničilo územie Patagónie 
medzi Čile a Argentínu, tak ako existuje dnes. Preto v provincii Chubut existujú 
aj veľké mestá, kde je okrem španielčiny úradná reč welština.6

Do takto sa formujúcej Patagónie a jej južnej časti Ohňovej zeme sa prisťa-
hoval aj vzácny slovenský spisovateľ Martin Kukučín, vlastným menom Matej 
Bencúr, ktorého oficiálne povolanie bol lekár, vyštudoval za doktora v  Prahe. 
Usadil sa na chorvátskom ostrove Brač v Dalmácii, kde pôsobil ako lekár. Tu sa 
oženil s Pericou Didolićovou, s ktorou sa vysťahoval 2. júla 1902 do Buenos Ai-
res, odtiaľ sa zakrátko presťahovali do Santiago de Chile, kde si obhájil (nostrifi-
koval) doktorský titul z medicíny a usadil sa medzi chorvátskymi vysťahovalcami 
v Puntas Arenas. Časom sa stal prvým lekárom Medzinárodného Červeného kríža 
v Patagónii a bol aj predsedom Spolku Chorvátov v Punta Arenas.7 V Patagónii 
a v celom Čile poznajú Kukučína (Bencúra) ako veľkého humanistu, ktorý ne-
odmietol lekársku pomoc ani tomu najchudobnejšiemu človeku. O jeho spisova-
teľskej kariére však nevedia nič.8 V Španielsku píšu jeho meno Mateo Bencur, 
podľa neho je pomenovaná jedna nemocnica v Punta Arenas, ako aj malá ulička 
v západnej štvrti mesta. Tiež po ňom pomenovali aj najmodernejšiu operačnú sálu 
v novopostavenej nemocnici.9

Obidve jeho mená – Mateo Bencúr a Martin Kukučín – sú len na pamätnej 
tabuli jeho rodinného domu v Punta Arenas, v ktorom počas celého svojho pobytu 
aj s manželkou žil. Pamätnú tabuľu dali vyhotoviť vďační slovenskí krajania z Ar-
gentíny.10 Keď cestovateľ Dr. František Kele počas expedície Union Antractic 
2000 priniesol malú sošku, v ktorej bolo umiestnené aj spisovateľovo pero, na 
slávnosti sa ho pýtali: „Prečo spisovateľské pero, prečo nie lekársky skalpel?“ 
On im vysvetlil, že lekár známy v Patagónii ako Mateo Bencúr, bol na Sloven-
sku známy viac ako spisovateľ Martin Kukučín. Na základe toho na druhý deň 
denník v Punta Arenas La Presna Austral priniesol o tejto udalosti správu pod 
názvom: Martin Kukučín – Cervantes slovenskej literatúry, kde bolo spomenuté, 
že v Patagónii si teraz každý uvedomí, že Mateo Bencúr, ktorý pôsobil ako lekár 

6 KELE, František. www.patagonia-argentina.com/en/the-welsh.
7 KELE, Fratišek. Martin Kukučín na Ohňovej zemi. [online]. Dostupné na internete: <www.dobrodruh.
sk/cestopisy/martin-kukucin-na-ohnovej-zemi>
8 KELE, František. Čilské poludníky. Banská Bystrica : Dali, 2010. s. doplniť
9 KELE, Fratišek. Martin Kukučín na Ohňovej zemi. [online]. Dostupné na internete: <www.dobrodruh.
sk/cestopisy/martin-kukucin-na-ohnovej-zemi>
10 KELE, Fratišek. Martin Kukučín na Ohňovej zemi. [online]. Dostupné na internete: <www.dobrodruh.
sk/cestopisy/martin-kukucin-na-ohnovej-zemi>
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medzi chorvátskymi prisťahovalcami, bol Slovák a  navyše významný spisova-
teľ.11 Vďaka veľkej štedrosti doktora Mateja Bencúra jeho lekárska prax nebola 
veľmi výnosná. Často sa stalo, že chorým dal lieky zdarma, ale neraz ich aj fi-
nančne podporil. Preto priatelia nabádali Martina Kukučína (Mateja Bencúra), 
aby si hľadal aj inú formu obživy než lekársku prax.12 A preto 20. decembra 1913 
navštívil na podnet svojho priateľa Jerka Stipičića jeho rodinnú farmu blízko dnes 
svetoznámeho jazera Argentino na argentínskej strane Patagónie. V  roku 1914 
prijal ponuku stať sa spolumajiteľom farmy (estancie, po španielsky). Táto farma 
pod menom Quien Sabe mala rozlohu 17 000 hektárov a bola blízko mesta El Ca-
lafate a už spomenutého jazera Argentino. Farma sa špecializovala na chov oviec, 
produkujúc najmä kvalitnú vlnu, v menšej miere mäso.13 Neďaleko farmy boli 
skromné príbytky pre poľnohospodárskych robotníkov. Na brehu jazera Argenti-
no bol pre potreby spolumajiteľa farmy Quien Sabe vybudovaný osobitný prístav, 
čo zdôrazňoval do kameňa vyrytý nápis Puerto Bencur (Prístav Bencúr). Odvtedy 
Kukučín ako spolumajiteľ farmy každoročne trávil dovolenky na Quien Sabe, až 
do roku 1922.14 Obľúbeným miestom jeho vychádzok bolo pohorie Andy, tvo-
riace hranicu medzi Čile a Argentínou. Najmä však miloval návštevy jazera Ar-
gentino s neustále rachotiacimi ľadovcami, ktoré padali do krištáľovo čistej vody 
jazera. Farma Quien Sabe bola od Kukučínovho trvalého pobytu v Punta Arenas 
vzdialená 600 km a cesta na koňoch trvala až desať dní. To si vyžadovalo nevý-
slovnú výdrž a zručnosť spisovateľa Kukučína.15 Ani jeho dlhodobý pobyt v Pa-
tagónii mu nezobral pero z rúk. Naopak, prispel do slovenskej literatúry dvoma 
vzácnymi knihami. Kniha Prechádzky po Patagónii vyšla v roku 1922 a obsiahly 
román Mať volá v roku 1926. Zobrazil v ňom osudy chorvátskych vysťahovalcov, 
s dôrazom ich vykorenenia z ich rodných dalmatínskych krajov a ťažké včleňova-
nie sa do novotvoriacej sa čilskej spoločnosti na juhu Patagónie.16

11 KELE, Fratišek. Martin Kukučín na Ohňovej zemi. [online]. Dostupné na internete: <www.dobrodruh.
sk/cestopisy/martin-kukucin-na-ohnovej-zemi>.
12 BOTÍK, Ján. Patagónsky experiment Martina Kukučína. [online]. Dostupné na internete: <http://kul-
tura.sme.sk/c/5546947/patagonsky-experiment-martina-kukucina.html?piano_t=1>. 
13 BOTÍK, Ján. Patagónsky experiment Martina Kukučína. [online]. Dostupné na internete: <http://kul-
tura.sme.sk/c/5546947/patagonsky-experiment-martina-kukucina.html?piano_t=1>. 
14 BOTÍK, Ján. Patagónsky experiment Martina Kukučína. [online]. Dostupné na internete: <http://kul-
tura.sme.sk/c/5546947/patagonsky-experiment-martina-kukucina.html?piano_t=1>. 
15 BOTÍK, Ján. Patagónsky experiment Martina Kukučína. [online]. Dostupné na internete: <http://kul-
tura.sme.sk/c/5546947/patagonsky-experiment-martina-kukucina.html?piano_t=1>. 
16 BOTÍK, Ján. Patagónsky experiment Martina Kukučína. [online]. Dostupné na internete: <http://kul-
tura.sme.sk/c/5546947/patagonsky-experiment-martina-kukucina.html?piano_t=1>. 
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Napriek tomu, že v Patagónii je Martin Kukučín prevažne známy ako lekár – 
humanista Mateo Bencur, existuje na neho dosť spomienok aj v čilskej literatúre. 
Napríklad čilský básnik José Grimaldi Acotto (1911 – 1992) zložil oslavnú báseň 
na doktora Mateja Bencúra. Tu je krátky úryvok z nej v španielčine a slovenskom 
preklade:

„A los cinco me enfarmé	 „Ako chlapec raz som veľmi
y un santo que se llamó	 ochorel, a pomohol mi
Mateo Bencur, llegó,	 Matej Bencur, svätý muž,
buscao rápidamente.	 priložil mi dlaň na čelo,
Puso su mano en mifrente	 aby ma nič nebolelo,
y mi mal se evaporó...“	 nemoc pominula už...“17

Ďalší čilskí spisovatelia píšu o  Martinovi Kukučínovi (Matej Bencur) ako 
o človeku, o ktorého ľudomilnosti a  lekárskej zručnosti letel chýr po celej Pa-
tagónii, takto o  ňom píšu významní čilskí spisovatelia: Roque Esteban Scarpa 
Straboni (1914 – 1995) a Enrique Campos Menendez (1914 – 2007).18 Slovenskí 
krajania z Argentíny odhalili pamätnú tabuľu na dome v Punta Arenas, kde Ku-
kučín prežil svoj život v Patagónii. Na tomto dome sú na pamätnej tabuli obidve 
mená: literárne Martin Kukučín a pôvodné Matej Bencúr. V roku 1961 zahraniční 
Slováci z USA a Argentíny organizovali vyhotovenie sochy Kukučína. Požiadali 
o to významného chorvátskeho sochára, žijúceho v USA, Ivana Meštrovića. Pe-
niaze na vyhotovenie sochy venoval americký Slovák Ján Lacko. Na dopravu 
sochy do Punta Arenas však neboli peniaze. Vyhotovili sa tri sochy, po dlhšom 
čase jedna z nich bola umiestnená v meste Cambridge, provincia Ontario v Kana-
de. Druhá socha bola umiestnená na dvore Oregonskej univerzity, v štáte Oregon, 
USA – zásluhou profesora Dr. Jozefa Rudinského a jeho manželky Normy Rudin-
skej. Jedine tretia socha bola umiestnená na správne miesto, do Medickej záhrady 
v Bratislave na Slovensku.19

Teda sochy Martina Kukučína sú všade, len nie tam, kde mali byť. Namiesto 
Kanady by socha Martina Kukučína mala byť na námestí v Punta Arenas! Druhá 
socha namiesto na dvore univerzity v štáte Oregon, kde je veľmi málo Slovákov 
a Kukučín k týmto miestam nemal vzťah, by mala byť umiestnená v meste El Ca-
lafate na brehu jazera Argentino. Malo by sa nájsť miesto, kde stál prístav Puerto 

17 BOJNIČANOVÁ, Renáta. Martin Kukučín v kontexte argentínskej a čilskej literatúry: „Patagónsky 
a Magallanský spisovateľ“. [online]. Dostupné na internete: <www.litcentrum.sk/51492/>.
18 BOJNIČANOVÁ, Rentáta. Martin Kukučín v kontexte argentínskej a čilskej literatúry: „Patagónsky 
a Magallanský spisovateľ“. [online]. Dostupné na internete: <www.litcentrum.sk/51492/>.
19 Na Kukučínovom ostrove. In Harmonia, 2009, č. 4. [online]. Dostupné na internete: <www.harm.
sk?art=aktualdetail.php.clanokia=153&id=11>
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Bencur, a  tam sochu umiestniť! Prípadne aj nájsť kameň, na ktorom je vyrytý 
názor Puerto Bencúr.

Úplne na záver mesto El Calafate, odvtedy, čo tam a na blízkej farme Quien 
Sabe, pôsobil Martin Kukučín, vyrástlo pekné turistické mesto s 22 000 obyva-
teľmi.20 Turisti chodia k  jazeru Argentino z  toho istého dôvodu, prečo tam rád 
chodieval Martin Kukučín. Pozerať, ako sa ľadovce s  rachotom lámu a padajú 
do krištáľovo čistej vody jazera. Takýto fenomén neexistuje nikde inde na svete, 
s výnimkou Antarktídy alebo Arktídy! Aj farmy, ktoré sú v blízkosti jazera Ar-
gentino a na okolí mesta El Calafate, sa dnes orientujú na ekoturizmus a agrotu-
rizmus. Na základe tohto by mohla vzniknúť na farme Quien Sabe Pamätná izba 
Martina Kukučína a aspoň jeho romány z Patagónie by mohli byť preložené do 
španielčiny (Mať volá a Prechádzky po Patagónii). Je smutné, že už uplynulo 23 
rokov od vzniku samostatnej Slovenskej republiky, ale na tohto dôležitého umel-
ca a humanistu sa zabudlo.

Za dva roky bude Slovenská republika sláviť okrúhle 25. výročie svojho vzni-
ku. Pri tomto okrúhlom výročí by nemala zabudnúť Martina Kukučína a urobiť, 
čo je navrhnuté v tomto príspevku.
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Z ČINNOSTÍ KRAJANSKÉHO MÚZEA 
MATICE SLOVENSKEJ V PRIEBEHU ROKA 2016

Zuzana Pavelcová

Rok Svetozára Hurbana Vajanského priniesol Krajanskému múzeu Matice slo-
venskej (ďalej len KM MS) početné aktivity a  mnohé snahy o inovácie robiť 
pre krajanov veci lepšie i prospešnejšie. Finančná situácia ostala stabilná, vďaka 
čomu sa mnohé aktivity, tak ako boli naplánované, podarilo zrealizovať. 

KM MS aj počas roku 2016 prešlo personálnymi zmenami. Pracovne sa 
KM MS posilnilo od 1. 7. 2016 do 30. 9. 2016. Na pozícii referenta bol v tomto 
čase zamestnaný PaedDr. Štefan Kucík, PhD. 

Z dôvodu nedostatočného personálneho zabezpečenia KM sme boli aj naďa- 
lej súčasťou národného projektu Absolventská prax štartuje zamestnanie, vďa-
ka ktorému sme získali piatich absolventov vysokých škôl. Ich pracovnou ná-
plňou bolo spracovávanie archívu počas štyroch hodín denne. Tento rok u nás  
absolventskú prax vykonávali: Mgr. Lýdia Galisová (od 1. 5. 2016 do 30. 9. 2016),  
Mgr. Michal Malata (od 1. 5. 2016 do 30. 6. 2016), Mgr. Jakub Šuraba (od 
1.  7.  2016 do 30. 9. 2016), Mgr. Miroslava Šimková (od 1. 8. 2016 dodnes)  
a Bc. Martina Záhumenská (od 1. 8. 2016 dodnes). KM zabezpečilo školskú od-
bornú prax študentkám miestnej Obchodnej akadémie, vďaka ktorej KM získa- 
lo štyri študentky na súvislú školskú prax (6 hodín denne) na tri týždne a jeden 
mesiac. Školskú prax vykonávali: Zuzana Martinčeková, Lucia Tarabová a Agá- 
ta Andrašiková (od 16. 5. 2016 do 3. 6. 2016) a Lenka Maňková (od 19. 9. 2016 
do 14. 10. 2016). 

KM MS si počas roku 2016 plnilo svoje úlohy vo viacerých oblas-
tiach. 	

V oblasti vedy a publikačnej činnosti sme zostavili aj za pomoci redakčnej 
rady 33. ročník zborníka Slováci v zahraničí, do ktorého tento rok prispeli krajania 
z Maďarska, Srbska a Austrálie, ako aj početní odborníci zo Slovenska. Z konfe-
rencie Divadelné múzy na Dolnej zemi by mal v marci 2017 vyjsť reprezentačný 
zborník, ktorý by mal obsahovať aj štúdiu z pera pracovníčky KM. Taktiež sme 
prispeli do Slovenského svetového kalendára informačným príspevkom o fungo-
vaní KM. Štúdiu o dolnozemskom Nadlaku a tiež o práci KM MS sme zaslali aj 
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do pripravovanej monografie na tému Podunajska. Počas Dní slovenskej kultúry 
v Chorvátsku sme pripravili prednášku o Svetozárovi Hurbanovi Vajanskom. 

Postupne sme publikovali kratšie informačné a  populárno-náučné články  
v mnohých krajanských periodikách Európy i zámoria (USA, Kanada, Francúz-
sko, Maďarsko, Poľsko, Česko, Rumunsko, Srbsko, Chorvátsko, Švajčiarsko, 
Švédsko). Niektoré naše články vyšli i na Slovensku v celoslovenskej tlači (pozri 
prílohu č. 1 – Publikačná činnosť KM MS 2016 (výber) – stav k 28. 11. 2016). 
Články a  informácie z matičného a krajanského života posielame i na rozličné 
webportály, najčastejšie na náš matičný portál www.matica.sk, ale i na mnohé 
krajanské webstránky do celého sveta. 

V oblasti archívnej činnosti, akvizície fondov a rozvoja knižnice KM MS, 
výpožičiek a konzultačných služieb sme naďalej pokračovali v preregistrovaní 
fondov KM. Momentálne máme na pôžičky pripravených 69 478 kníh a časo-
pisov. V roku 2016 nám pribudlo 473 akvizícií (stav k 28. 11. 2016). Tento rok 
sme do KM prijali štedré dary najmä od p. Ballaya z USA (archívne dokumenty 
a knižný materiál), od Demokratického zväzu Slovákov a Čechov v Rumunsku, 
Jána Vrtielku z Austrálie, Kultúrnej a vedeckej spoločnosti Ivana Kraska z Ru-
munska, Michala Speváka zo Srbska, Matice slovenskej v Srbsku, Matice srbskej, 
od Vladimíra Valentíka zo Srbska, Spolku Slovákov z Poľska, od Igora Válka, 
Ladislava Ťažandľáka a Michala Gondu zo Slovenska. Všetkým darcom vyslovu-
jeme úprimné poďakovanie. 

Počas roku 2016 sme pokračovali s popisovaním fondu uloženého v AMS. 
Detailne a presne sme popísali 222 škatúľ. Ich inventár opisuje každú jednotlivi-
nu, ktorá sa v škatuliach nachádza. Presný popis existuje už viac ako ku 22 000 
archívnym materiálom. V prvotnom triedení fondu, ktorý je uložený v Dome J. C. 
Hronského, sme spracovali viac ako 500 jednotiek.

KM MS pracuje aj na neustálej registrácii audiovizuálneho materiálu i foto-
grafií. Do fondu nám pribudli zdigitalizované periodiká Nová Doba, Emigrant, 
Naše zahraničí, Jihoamerický svět a Krajan. Popísalo sa niekoľko stoviek foto-
grafií, ktoré ostali súčasťou archívu KM. Všetko, čo bolo v KM MS pretriedené, 
je popísané, uložené a pripravené na bádanie i výpožičky. Databáza fotografií je 
dostupná aj na webovej stránke KM, taktiež pracovníčka KM poskytuje konzul-
tačné služby. Zároveň sme aj tento rok dali zviazať všetky krajanské periodiká za 
rok 2015. Počas roka 2015 sme zrealizovali približne 700 prezenčných výpoži-
čiek, vybavili sme približne dve desiatky bádateľov. Naše fondy sme vypožičali 
aj bádateľom, ktorí pripravovali program 51. ročníka Folklórnych slávností pod 
Poľanou (Krajanská nedeľa) i vedcovi Jánovi Botíkovi (ktorý pripravuje mono-
grafiu o Rumunsku). 
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V oblasti stykovej činnosti s krajanmi a iných príbuzných činností sme 
v roku 2016 rozvíjali kontakty najmä pomocou elektronickej pošty. Počas roka 
krajanom zasielame informácie z  matičného diania, vyzývame ich k  rozličnej 
spolupráci (zborník Slováci v  zahraničí, časopis Slovensko, konferencia, súťaž 
Prečo mám rád slovenčinu...) a zodpovedáme im na rozličné otázky. Naše komu-
nikačné databázy naďalej rozširujeme a aktualizujeme. Styk s krajanmi udržuje-

me pomocou našej webstránky a v neposlednom rade sa o činnosti KM dozvedajú 
krajania aj vďaka krajanským periodikám, ktoré publikujú naše články. 

Už začiatkom roka sme krajanov informovali o možnosti podania rozličných 
projektov – od menších projektov na Žilinský samosprávny kraj cez väčšie pro-
jekty na FPÚ až po veľké projekty na získanie dotácií z EÚ.

Na začiatku roku 2016 sme podali 5 projektov do novovzniknutého Fondu na 
podporu umenia (ďalej len FPU). Predložili sme 3 stykové projekty (vycestovanie 
slovenského súboru ku krajanom pre Poľsko, Francúzsko a Chorvátsko), jeden 
metodický projekt – určený na vycestovanie slovenských choreografov do Srbska 
a jeden projekt určený na podporu festivalu na Vychylovke. Ani jeden z projektov 
však finančne podporený nebol.

Slovesná jar 2016 – výstava 150. rokov slovenského slova vo Vojvodine. Zdroj: archív autorky
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Ešte v roku 2015 sme spoločne so Slovenskou víkendovou školou vo Fran-
cúzsku a  Írsku vypracovali veľký makrogrant na podporu výučby slovenského 
jazyka pre krajanov v západnej Európe. Bol spojený s mnohými školiacimi akti-
vitami na Slovensku a s radom intelektuálnych výstupov. Počas roku 2016 sme 
ho podali dvakrát, avšak v oboch prípadoch bol vrátený s pripomienkami. Jeho 
ďalšie, tretie podanie zvažujeme. Taktiež sme podali menšie projekty na Žilinský 
samosprávny kraj. Tieto projekty finančnú podporu získali (Rada pre Slovákov 
žijúcich v zahraničí, Matičné Vianoce). 

Podarilo sa nám uskutočniť viaceré služobné cesty do zahraničia. Boli sme 
súčasťou 16. dní slovenskej kultúry v Rijeke v Chorvátsku, XXXV. prehliadky 
krajanských dychových hudieb v poľskom Jurgove, Dní slovenského zahraničia 
v rumunskej Oradei, odovzdávania Ceny Matice slovenskej Vojtechovi Čelkovi 
v Prahe, Dní slovenskej kultúry v maďarskom Alkári, udeľovania Ceny Ondreja 
Štefanka a vedeckej konferencie v  rumunskom Nadlaku, pietnej spomienky na 
obete ozbrojenej skupiny „Ogňa“ v Novej Belej (Poľsko) a 190. výročia Matice 
srbskej v Novom Sade (Srbsko). Počas ostatnej služobnej cesty sme navštívili aj 
krajanov v Báčskom Petrovci a Kulpíne. 

Taktiež sme vítali návštevy aj u nás. Podieľali sme sa na programe pre Slo-

Delegácia Svetového združenia Slovákov v zahraničí v Oradei pri príležitosti Dní slovenského zahrani-
čia 2016. Zdroj: archív autorky
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vákov z chorvátskych Lipovľjan, ktorí v Martine trávili tri dni. Taktiež Matica 
slovenská v  spolupráci s  Úradom pre Slovákov žijúcich v  zahraničí pripravila  
25. ročník Medzinárodného letného tábora v Tatranskej Lesnej, na ktorom sa zú-
častnilo viac ako 80 detí krajanov.

Počas roku sme sa obrátili na niektorých krajanov s požiadavkou, či by sme 
s nimi mohli pripraviť rozhovory do SNN, vďaka čomu boli ich snahy a aktivity 
prezentované aj na stránkach slovenských periodík.

Tiež sme boli úspešní vo vybavovaní sponzorských kníh pre slovenskú školu 
v kanadskej Ottawe, pre Slovákov v Srbsku a Maďarsku. Veľkú zbierku spoločne 
s OP Holíč sme pripravili pre knižnicu do Hložian (Srbsko). Zbierku podporila aj 
starostka Malého Zálužia pani Vierka Predanocyová. Momentálne pracujeme na 
zbierke pre Slovenskú knižnicu v Calgary. Počas roku sa nám podarilo vybaviť 
sponzoring od firmy Matyšák. Ich produktmi bola podporená Slovesná jar, kde 
sa opäť otvoril priestor aj pre krajanov. Tento rok sme v spolupráci s krajanmi zo 
Srbska pripravili výstavu – 150. rokov tlačeného slova vo Vojvodine. Program 
pokračoval prezentáciou slovenskej spisby v  zahraničí. Predstavili sa: Dagmar 
Mária Anoca (Rumunsko), Zdenka Valent – Belić a Vladimír Valentík (Srbsko) 
a Stanislav Jančiarik (prezentoval Dušan Tóth z Kanady). Taktiež sme na koniec 
roka projektovali zasadanie Rady pre Slovákov žijúcich v zahraničí. Zasadanie 
sa nám však pre pracovnú vyťaženosť členov RSŽZ nepodarilo v  stanovenom 
termíne zorganizovať, a tak sme ho presunuli na jarné mesiace. Pre krajanov sme 
sponzorsky vybavili cukrovinky od firmy Sedita a tiež pre krajanov z Francúzska 
učebnice a knižky z vydavateľstva Mladé letá. Sponzorsky sme podporili súťaž 
Kollárovo pero v Prahe. 

Návštevnosť Domu J. C. Hronského od 1. 1. 2016 do 30. 11. 2016. Autorka: Zuzana Pavelcová
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V oblasti styku so slovenskou verejnosťou a mládežou naďalej sprístup-
ňujeme a lektorujeme expozíciu k životu a dielu Hronského. Tento rok (stav ku 
koncu novembra 2016) k nám doposiaľ prišlo 3 139 návštevníkov. Návštevníkom 
sme ponúkli nový krátky film o živote a diele J. C. Hronského, pripravili sme 
modernejšie prezentácie k hodinám literatúry. 

Tento rok sme sa podieľali aj na realizácii Národnej slávnosti na Devíne, boli 
sme účastní na vatre zvrchovanosti v Štrbe, na divadelnom Festivale Aničky Jur-
kovičovej v Novom meste nad Váhom, na krajanskom gastrovečierku v Považskej 
Bystrici, na slávnostnom oceňovaní v rámci súťaže Prečo mám rád slovenčinu, 
prečo mám rád Slovensko... v Nových Zámkoch. Organizovali i spoluorganizo-

vali sme v Dome J. C. Hronského via-
cero podujatí: tradičná turčianska ku-
chyňa starých mám, Matičné Vianoce 
a  umožnili sme vykonávať prednášky 
Českému spolku vo výstavnej miest-
nosti nášho sídla. 

Na poli spolupráce s organizácia-
mi a záujmovými útvarmi sme najin-
tenzívnejšie spolupracovali s  Úradom 
pre Slovákov žijúcich v zahraničí. Ce-
loročne sme spolupracovali s  českým 
spolkom, bulharským spolkom, ma-
ďarským spolkom a fotoklubom. 

V  školskom roku 2015/2016 KM 
spolupracovalo s  MK, ÚSŽZ, MŠ, 
ŠPÚ a  Jazykovedným ústavom Ľudo-
víta Štúra v Bratislave na súťaži Prečo 
mám rád slovenčinu, prečo mám rád 
Slovensko... Matica slovenská a  jej 
Krajanské múzeum sa spolu s  ÚSŽZ 
podieľali na organizácii  IV. kategórie 
súťaže, ktorá registruje a  posudzuje 

práce zahraničných Slovákov. Tento rok do tejto kategórie prišlo 138 prác z pera 
najmladších i takmer dospelých krajanov. 

Práce adresované Krajanskému múzeu Matice slovenskej prišli takmer zo 
všetkých kútov sveta. Z Chorvátska sme dostali práce z Iloku, Našíc, Zdenci, Pu-
tinovca a Novej Bukovice, z Maďarska si tvorivosť vyskúšali deti z Budapešti, 
Bekéšskej Čaby, Slovenského Komlóša, Dabaša i Jášču. Slovenské deti z Rumun-

Odovzdávanie Ceny Matice slovenskej autor-
ke slovenskej literatúry – Dagmar Márii Anoce. 
Zdroj: archív autorky
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ska písali v mestách Alešd i Nadlak, zo Srbska prišli práce z Aradáča, Erdevíku, 
Kulpínu, Báčskeho Petrovca, Kovačice, Kysáča, Padiny, Pivnice i Starej Pazovy. 
Do súťaže sa zapojili aj krajania z Užhorodu a nečinná neostala ani západná Eu-
rópa: práce zaslali aj deti z víkendovej školy v Londýne.

V roku 2016 KM MS sa snažilo napĺňať aj závery, ktoré prijala Rada pre Slo-
vákov žijúcich v zahraničí. Do konca novembra 2016 sme splnili takmer všetky 
prijaté závery. V oblasti štátnej politiky smerom k Slovákom žijúcim v zahraničí 
sme vystúpili aj na Stálej konferencii ÚSŽZ 2016. 

Krajanské múzeum MS postupne zavŕšilo rok 2016. Na podporu vedeckej 
činnosti získalo dva granty, ktoré bude čerpať počas roku 2017. Ako prvé pripraví 
výstavu venovanú pôsobeniu matičnej delegácie v zámorí (1935 – 1936) na čele 
s J. C. Hronským. V prvej polovici roka 2017 chce KM usporiadať vedeckú kon-
ferenciu venovanú 110. výročiu založenia Slovenskej ligy v Amerike. 

Opäť je plánov na rok 2017 naozaj mnoho. V nadchádzajúcom roku chce KM 
posilniť najmä svoju vedeckú činnosť. 

* * *
Krajanské múzeum MS vyslovuje úprimné poďakovanie členom redakčnej 

rady a všetkým autorom príspevkov, vďaka ktorým vyšiel tridsiaty tretí ročník 
zborníka Slováci v zahraničí.

Príloha č. 1 – Publikačná činnosť KM MS 2016 (výber)

Odborné články, správy, články a rozhovory zamerané na udržiavanie styku s krajan-
mi (výber)

Štefan KUCÍK

SLOVENSKO
Slovenské národné noviny 
KUCÍK, Š. Prvá a jediná cesta do zámoria. In Slovenské národné noviny, 13. august 2016, 

roč. 31, č. 32 – 33, s. 7.

EURÓPA
Ľudové noviny (Maďarsko)
KUCÍK, Š. 90 rokov prvej slovenskej Biblie. In Ľudové noviny, 2016, roč. LX., č. 29,  

s. 14.
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SEVERNÁ AMERIKA 
Jednota (USA)
KUCÍK, Š. Biskupi M. Blaha, J. Vojtaššák, P. Jantausch a J. Čársky pred deväťdesiatimi 

rokmi v USA. In Jednota, 2016, roč. 125, č. 5 942, s. 22.
KUCÍK, Š. Deväťdesiat rokov od prekladu slovenského písma. In Jednota, 2016, roč. 

125, č. 5 944, s. 23. 

Zuzana PAVELCOVÁ

SLOVENSKO
Slovanská vzájomnosť
PAVELCOVÁ, Z. Vedecký zborník Slováci v zahraničí po tridsiaty druhýkrát. In Slo-

vanská vzájomnosť, 2016, roč. XVI., č. 2, s. 72-73.
PAVELCOVÁ, Z. Vpísaný zlatým písmom do slovenských i matičných dejín. In Slovan-

ská vzájomnosť, 2016, roč. XVI., č. 2, s. 12-14.

Slovenské národné noviny
PAVELCOVÁ, Z. Daruj knihu krajanom v Kanade. In Slovenské národné noviny, 2016, 

roč. 31, č. 47, s. 12. 
PAVELCOVÁ, Z. Dedinky chudobné, ale plné ľudskosti. In Slovenské národné noviny, 

2016, roč. 31, č. 38 – 39, s. 2.
PAVELCOVÁ, Z. Dublinský krajanský maják naviguje. In Slovenské národné noviny, 

2016, roč. 31, č. 5, s. 8. 
PAVELCOVÁ, Z. O živote a diele krajanov. In Slovenské národné noviny, 2016, roč. 

31, č. 11, s. 8. 
PAVELCOVÁ, Z. RTVS nemôže zabudnúť na krajanov. In Slovenské národné noviny, 

2016, roč. 31, č. 9, s. 12. 
PAVELCOVÁ, Z. U Slovákov v Rumunsku. In Slovenské národné noviny, 2016, roč. 

31, č. 37, s. 12. 
PAVELCOVÁ, Z. Vznikne Centrum slovenského zahraničia? In Slovenské národné no-

viny, 2016, roč. 31, č. 17, s. 5. 
PAVELCOVÁ, Z. Zaslúžené nadlacké pocty. In Slovenské národné noviny, 2016, roč. 

31, č. 14, s. 11. 
PAVELCOVÁ, Z. Zaznievajú naliehavé výzvy krajanov. In Slovenské národné noviny, 

2016, roč. 31, č. 7, s. 1. 
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Slovensko 
PAVELCOVÁ, Z. Originálna umelkyňa so slovenskými koreňmi. In Slovensko, roč. XX-

-XIII., č. 2, s. 22.
PAVELCOVÁ, Z a redakcia. Slovenčina nielen na slovíčko. In Slovensko, roč. XXXIII., 

č. 3, s. 14-15.
PAVELCOVÁ, Z.; VÁLEK, I. U krajanov v Chorvátsku a v Rumunsku. In Slovensko, 

roč. XXXIII., č. 3, s. 24-26.

EURÓPA

ČESKO
Československý ústav zahraniční 
PAVELCOVÁ, Z. Po stopách činností Krajanského múzea Matice slovenskej počas roku 

2015. In Československý ústav zahraniční, 2016, č. 1, s. 14-17. 
PAVELCOVÁ, Z. Svetozár Hurban Vajanský. In Československý ústav zahraniční, 

2016, č. 9, s. 30-31.
PAVELCOVÁ, Z. Vedecký zborník Slováci v zahraničí po tridsiaty druhýkrát. In Česko-

slovenský ústav zahraniční, 2016, č. 4, s. 17.
PAVELCOVÁ, Z. Vpísaný zlatým písomom do slovenských i matičných dejín. In Čes-

koslovenský ústav zahraniční, 2016, č. 2, s. 22-24. 
PAVELCOVÁ, Z. Za Ferdinandom Hoffmannom. In Československý ústav zahraniční, 

2016, č. 1, s. 36-37. 
PAVELCOVÁ, Z. Za polstoročnicou najstaršieho literárneho festivalu. In Českosloven-

ský ústav zahraniční, 2016, č. 6, s. 18-19.

Slovenské dotyky 
PAVELCOVÁ, Z. Krajanské múzeum v roku 2015. In Slovenské dotyky, 2016, roč. XXI., 

č. 2, s. 20. 

FRANCÚZSKO
Association des originaires et amis des pays tcheques et slovaque 
PAVELCOVÁ, Z. Za Ferdinandom Hoffmannom. In Association des originaires et amis 

des pays tcheques et slovaque, 2016, roč. 58, č. 328, s. 12. 

Spravodaj Association Amité Franco-slovaque
PAVELCOVÁ, Z. Rada pre Slovákov žijúcich v  zahraničí pri Matici slovenskej opä-

tovne naštartovala svoju činnosť. In Spravodaj Association Amité Franco-slovaque, 2016,  
č. 80, s. 20-21.
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PAVELCOVÁ, Z. Vpísaný zlatým písmom do slovenských i matičných dejín. In Spravo-
daj Association Amité Franco-slovaque, 2016, č. 81, s. 24.

Život – La Vie (Francúzsko)
PAVELCOVÁ, Z. 24. ročník súťaže Prečo mám rád slovenčinu, prečo mám rád Sloven-

sko. In Život – La Vie, 2016, roč. LXIII., č. 2, s. 31.
PAVELCOVÁ, Z. Vedecký zborník Slováci v zahraniční po tridsiaty druhýkrát. In Život 

– La Vie, 2016, roč. LXIII., č. 1, s. 22.

CHORVÁTSKO
Prameň
PAVELCOVÁ, Z. Po stopách činnosti KM MS v  roku 2015. In Prameň, 2016, roč. 

XXIV., č. 1, s. 18-19. 

MAĎARSKO
Ľudové noviny 
PAVELCOVÁ, Z. Ferdinand Hoffmann, zázračné dieťa slovenského divadelníctva. In 

Ľudové noviny, 2016, roč. LX., č. 10, s. 10.
PAVELCOVÁ, Z. O súťaži s Janou Garajovou. In Ľudové noviny, 2016, roč. LX., č. 4, 

s. 12-13.
PAVELCOVÁ, Z. Vedecký zborník Slováci v zahraničí. In Ľudové noviny, 2016, roč. 

LX., č. 12, s. 9.

POĽSKO
Život
PAVELCOVÁ, Z. Svetozár Hurban Vajanský. In Život, 2016, roč. 58, č. 10, s. 25.
PAVELCOVÁ, Z. Vedecký zborník Slováci v zahraničí. In Život, 2016, roč. 58, č. 3,  

s. 32.

RAKÚSKO
Pohľady 
PAVELCOVÁ, Z. Jozef Cíger Hronský. In Pohľady, 2016, roč. XXXI. , č. 1, s. 20-21. 

SRBSKO
Slovenský svetový kalendár 
PAVELCOVÁ, Zuzana. Krajanské múzeum Matice slovenskej. In VALENTÍK, Vladi-

mír. Slovenský svetový kalendár. Báčsky Petrovec : Slovenský kultúrny klub, 2016, roč. 1, 
s. 242-249.
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ŠVAJČIARSKO
Slovenské zvesti 
PAVELCOVÁ, Z. Svetozár Hurban Vajanský. In Slovenské zvesti, 2016, roč. 48, č. 3, 

s. 7.
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Kanadský Slovák 
PAVELCOVÁ, Z. Ako nás vidia. In Kanadský Slovák, 2016, roč. 74, č. 13, s. 4.
PAVELCOVÁ, Z. How do they see us. In Kanadský Slovák, 2016, roč. 74, č. 13, s. 13.
PAVELCOVÁ, Z. Svetozár Hurban Vajanský. In Kanadský Slovák, 2016, roč. 74, č. 19, 

s. 4.

Nový domov (Kanada)
PAVELCOVÁ, Z. Svetozár Hurban Vajanský. In Nový domov, 2016, roč. 67, č. 13, s. 5.

Slovo z Britskej Kolumbie
PAVELCOVÁ, Z. Rada pre Slovákov žijúcich v zahraničí pri MS opätovne naštartovala 

svoju činnosť. In Slovo z Britskej Kolumbie, 2015, roč. 9, č. 1, s. 29.
PAVELCOVÁ, Z. Vianočný pozdrav z Matice slovenskej. In Slovo z Britskej Kolumbie, 

2015, roč. 9, č. 1, s. 31.
PAVELCOVÁ, Z. Vpísaný zlatým písmom do slovenských i matičných dejín. In Slovo 

z Britskej Kolumbie, 2016, roč. 9, č. 2, s. 3. 

USA
Jednota 
PAVELCOVÁ, Z. Krajanské múzeum Matice slovenskej vítalo vzácnych hostí. In Jed-

nota, 2016, roč. 125, č. 5 944, s. 22. 
PAVELCOVÁ, Z. Po stopách činností KM MS počas roku 2015. In Jednota, 2016, roč. 

125, č. 5 933, s. 23. 
PAVELCOVÁ, Z. Vedecký zborník Slováci v zahraniční po tridsiaty druhýkrát. In Jed-

nota, 2016, roč. 125, č. 5 936, s. 27. 

Slovák v Amerike 
PAVELCOVÁ, Z. Vedecký zborník Slováci v zahraničí. In Slovák v Amerike, 2016, roč. 

CXXVII., č. 10 322, s. 17. 
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Slovenský katolícky sokol 
PAVELCOVÁ, Z. Matica slovenská pripravuje konferenciu 110. výročie založenia Slo-

venskej ligy v Amerike. In Slovenský katolícky sokol, 2016, roč. CV., č. 5 082, s. 16. 
PAVELCOVÁ, Z. Po stopách činnosti KM MS počas roku 2015. In Slovenský katolícky 

sokol, 2016, roč. CV., č. 5 061, s. 19-20. 
PAVELCOVÁ, Z. Vedecký zborník Slováci v zahraničí po tridsiaty druhýkrát. In Slo-

venský katolícky sokol, 2016, roč. CV., č. 5 064, s. 15-16. 
PAVELCOVÁ, Z. Vpísaný zlatým písmom do slovenských i matičných dejín. In Sloven-

ský katolícky sokol, 2016, roč. CV., č. 5 063, s. 15-16. 
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O autoroch

PhDr. Claude Baláž sa zaoberá problematikou dejín slovenského vysťa-
hovalectva a života slovenskej diaspóry. Celoživotne sa profesijne venoval kra-
janskej problematike na viacerých pracovných pozíciách. Je autorom mnohých 
článkov, vedeckých štúdií, monografií, výstavných scenárov k problematike dejín 
Bratislavy, zahraničného odboja, povstaleckej armády v SNP, slovenského vysťa-
hovalectva a života Slovákov vo svete.

PaedDr. Erika Fajnorová je učiteľka slovenského jazyka, pedagogiky, 
etiky. Pôsobila v krajanských komunitách na Slovenskej základnej škole a na 
Katedre národnostných menšín a cudzích jazykov PF VŠ S. Tešedíka v Sarvaši  
v Maďarsku, na Slovenskej základnej škole v Gemelčičke v Rumunsku. Publi-
kuje v krajanských médiách Ľudové noviny, Naše snahy, www.oslovma.hu,...  
v časopise Slovensko. Vystavovala fotografie s krajanskou tematikou v rámci 
cyklu putovných výstav Z ďaleka domov (Slováci v Maďarsku, Vojvodine, Chor-
vátsku, Rumunsku). Založila Občianske združenie ZHODA, v ktorom realizuje 
projekty pre deti a dospelých. Pripravila výber z poézie Milana Rúfusa na DVD 
Básne pre dušu, CD Duša rozprávky.

Ing. Ján Jančovic je novinár a publicista, zaoberajúci sa desaťročia báda-
ním a  publikovaním dejín a života Slovákov žijúcich v  zahraničí, najmä tých, 
ktorí žijú na Dolnej zemi. Je autorom množstva odborných článkov v  zborní-
koch a ročenkách a viacerých knižných vydaní o problematike zahraničných Slo- 
vákov. Autor je spolupracovníkom dokumentovania dejín poľnohospodárstva pri 
Slovenskom poľnohospodárskom múzeu v Nitre a členom tímu výskumu biodi-
verzity pri Inštitúte ochrany biodiverzity a biologickej bezpečnosti SPU v Nitre.

Anna Kováčová, PhD., je riaditeľka Výskumného ústavu Slovákov v Ma-
ďarsku. Jej výskumnou oblasťou je spracovávanie kultúrnych dejín a spoločen-
ských dejín života Slovákov v Budapešti a  jej okolia. Robí i miestnohistorické 
a kultúrnohistorické výskumy budapeštianskych dejín Slovákov. Zaoberá sa ma-
povaním pôsobenia významných slovenských dejateľov v  Uhorsku. Analyzuje 
spoločenské procesy a faktory súvisiace s pešťbudínskymi Slovákmi.
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Prof. PhDr. Ladislav Lenovský, PhD., je slovenský etnológ a kulturológ. 
Pôsobí ako profesor na Katedre etnológie a mimoeurópskych štúdií FF UCM  
v Trnave. Zameriava sa na problematiku identity a kultúry Slovákov žijúcich  
v zahraničí, kultúrne dedičstvo Slovákov a Slovenska, interkulturalitu a multikul-
turalizmus, kúpeľníctvo a kúpeľný cestovný ruch. Je autorom a spoluautorom 20 
vedeckých monografií a odborných publikácií a 60 vedeckých štúdií a odborných 
príspevkov. Realizoval terénne výskumy vo viacerých slovenských komunitách 
v Maďarsku, Srbsku, Rumunsku a Chorvátsku. Aktívne spolupracuje s vedecko-
výskumnými, vzdelávacími a kultúrno-spoločenskými domácimi aj zahraničný-
mi inštitúciami zameranými na problematiku Slovákov v zahraničí. Je členom 
redakčných rád viacerých vedeckých a odborných domácich aj medzinárodných 
časopisov.

Katarína Mosnáková-Bagľašová (1984) absolvovala diplomové a magis-
terské štúdiá na Oddelení slovakistiky Filozofickej fakulty Univerzity v Novom 
Sade. Pracuje v Ústave pre kultúru vojvodinských Slovákov. Je autorkou a zo-
stavovateľkou niekoľkých publikácií, medziiným monografie Slováci v Srbsku  
z aspektu kultúry a národopisnej knihy Detstvo našich predkov. Zaoberá sa výsku-
mom detského folklóru Slovákov vo Vojvodine, ako aj krajanskou problematikou 
pri projekte Slovenský svetový kalendár.

PhDr. Zuzana Pavelcová je absolventkou UMB v  Banskej Bystrici  
(r. 2011). V  Krajanskom múzeu MS začala pracovať od roku 2012 najprv na 
pozícii referentky, neskôr na mieste vedeckovýskumnej pracovníčky a od roku 
2015 na pozícii riaditeľky. Zaoberá sa krajanskou problematikou, stykom so za-
hraničnými Slovákmi, edičnou a publikačnou činnosťou zameranou na Slovákov 
žijúcich v zahraničí a spracovávaním krajanského fondu KM MS. Počas štyroch 
semestrov kontinuálne zabezpečovala vyučovanie slovenského jazyka pre zahra-
ničných študentov JLF UK v Martine.

Doc. PaedDr. Patrik Šenkár, PhD., je literárny vedec a vysokoškolský 
pedagóg, zaoberajúci sa dolnozemskou literatúrou so špecifickým zreteľom na 
krajanskú problematiku v Rumunsku a Maďarsku. Po ukončení vysokoškolského 
štúdia (odbor slovenský jazyk a literatúra – politológia) vyše desať rokov pracoval 
na pôde Univerzity Konštantína Filozofa v Nitre. Aktuálne pôsobí na Katedre 
slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Univerzity J. Selyeho v Ko-
márne. Je autorom 140 vedeckých a odborných publikácií/príspevkov, v danej 
výskumnej oblasti eviduje približne 80 ohlasov na svoju publikačnú činnosť. Do-
teraz absolvoval viacero zahraničných stáží (napríklad na Masarykovej univerzite 
v Brne) a pravidelne sa zúčastňuje na medzinárodných konferenciách v rámci 
Európskej únie.
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Doc. Alžbeta Uhrinová-Hornoková, PhD., mim. prof., je lingvistka a hlav-
ná vedecká pracovníčka Výskumného ústavu Slovákov v Maďarsku. Jej výskum 
je zameraný na sociolingvistickú analýzu používania slovenského jazyka v Ma-
ďarsku, slovenské národnostné školstvo a menšinové inštitúcie.

Ján Vrtielka sa narodil vo Zvolene-Motovej, kde ukončil strednú školu.  
V roku 1981 sa usadil v Austrálii. V Adelaide vyštudoval za promovaného his-
torika. Aproboval sa prácou Slovaks in Adelaide. Neskôr napísal viac publikácií  
o slovenských spolkoch z rôznych častí sveta. Spravil si aj učiteľské štúdiá a vy-
učoval na stredných školách v Austrálii zemepis a dejepis.
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RESUMé

Katarína Mosnáková-Bagľjašová’s study deals with the Slovak children 
folklore from the village Jánošík, Vojvodina, Serbia. The study brings very rare 
results of a field research accompanied by statements made by those cognizant. It 
brings a special portfolio of memories of children’s lullabies, rhymes, and chil-
dren’s games.

The review by the author Erika Fajnorová reflects Patrik Šenkár’s anthol-
ogy Slovenská dolnozemská literatúra (v teórii a praxi) (“Slovak Lower Land Lit-
erature (in Theory and Practice)”). The author describes mainly the contentual 
aspect of the book, its structuring, and subject classification. The review brings 
also the review author’s opinions about the work by Patrika Šenkára as well as 
quotations by the experts.

The material by Ján Jančovic deals with the history of settlement in Békešská 
Čaba and lives of Slovaks there. The author draws from archive documents as 
well as from period prints. He concerns himself with the history of settlement of 
this town, register records, significant events, prominent personalities, way of life 
of the local Slovaks, their religion, customs and traditions and life style.

The contribution by Anna Kováčová recounts the life story of the composer, 
conductor, and choirmaster Ondrej Francisci. The author enriched her story with 
informal information from an interview and memories. The information reflects 
his life from birth through studies and employment years until his death.

In his review, Ladislav Lenovský reflects on the miscellany, from the in-
ternational scientific conference dedicated to the ethnographer Ondrej Krupa’s 
life anniversary, entitled Duchovná a sociálna kultúra menšín v majoritnom pros-
tredí (“Spiritual and Social Culture of Minorities in Majority Environment”). He 
informs about the kind of contributions that the miscellany features regarding 
the content. The author leaves room for his own contemplation leaving space for 
expressing his subjective feelings. In the end he provides many observations and 
recommendations.

In her study, the author Alžbeta Uhrinová deals with the possibilities of 
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studying Slovak language in today’s Hungary. In the beginning, she offers a brief 
excursion into the history of education with respect to nationalities. She continues 
with the overview of Slovak school system in Hungary, starting with elementary 
and ending with higher education. She also looks into current problems of educa-
tion and deals with the possible development trends.

The review by Claude Baláž is an evaluation of Jean Philippe Namoto’s 
publication not only from the point of a review but also that historical. The au-
thor expresses his attitudes to the contents of the book Dějiny české a slovenské 
emigrace ve Francii (1914 – 1940) (“History of Czech and Slovak Emigration 
in France (1914-1940),”) consisting of four chapters. He deals mainly with the 
evaluation of author’s work with historic facts and interpretations of his attitudes. 
He considers the release of a huge number of factual data to be the publication’s 
biggest positive.

Ján Vrtielka’s informative contribution deals with Martin Kukučín’s stay in 
Chilean and Argentine Patagonia. The author describes the places where the writ-
er stayed, provides more detailed information about his private life, and points to 
the possibilities of fixing commemorative plaques at certain locations to honour 
and commemorate him.

In his study Patrik Šenkár addresses himself to the mutual political-cultural-
literary relations between Slovaks and Romanians during the years of dual monar-
chy. In this context, he refers to the personality of journalist, “friendship initiator” 
Gustáv Augustíny and to the meritorious mediatory role (a kind of bridge) he 
played in the period culture atmosphere. The framework of a text is an interpreta-
tive analysis of respective contributions by Gustáv Augustíny, sent to Martin’s 
Národné noviny between 1886-1900.
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Pokyny pre autorov

Ročenka Slováci v zahraničí ponúka vedecké štúdie a materiály zo života kraja-
nov, prináša spomienky na významné výročia slovenských osobností pôsobiacich 
v zahraničí, uverejňuje recenzie a informácie z krajanského sveta a Krajanského 
múzea Matice slovenskej. Na svojich stránkach prezentuje širokospektrálny záber 
tém, medzi ktoré patria najmä dejiny Slovákov v zahraničí, ich literatúra a jazyk, 
osobnosti, zvyky i tradície.

Príspevky, zaoberajúce sa krajanskou problematikou, posielajte na adre- 
su: Matica slovenská, Krajanské múzeum MS, P. Mudroňa 1, 036 01 Martin,  
P. O. Box 57 na elektronickom nosiči alebo emailom na adresu: domhronskeho@
matica.sk. Pre zborník Slováci v zahraničí č. 34 svoje príspevky, prosím, zasielaj-
te najneskôr do 1. 8. 2017. I naďalej ich môžete posielať do kategórií: Štúdie, Ma-
teriály a pramene, Správy, informácie a recenzie, Výročia, jubileá a spomienky,  
v maximálnom rozsahu 30 normostrán. 

Prosíme autorov, aby nám svoje príspevky posielali upravené podľa nasle-
dujúcich pokynov: text príspevku musí byť redakcii odovzdaný vo formáte: .doc 
alebo .rtf. Typ písma: Times New Roman, veľkosť 12, riadkovanie 1,5 na stránke 
A4 so štandardnými parametrami. Pri písaní poznámok pod čiarou, prosím, pou-
žívajte príkaz Vložiť a následne Poznámka pod čiarou. Neukladajte poznámky na 
koniec príspevku. Ak si autor vyžaduje určité špecifické parametre pre publikova-
nie, táto záležitosť je vecou dohody autora s redakciou.

Štruktúra príspevku: Názov; podnázov (ak je); meno autora/autorov, emai-
lovú adresu, text príspevku. K príspevku môžete zasielať i obrázkový materiál 
(fotografie, tabuľky, grafy). Vždy je potrebné uviesť popis materiálu, rok a jeho 
zdroj/autora. 

Bibliografické odkazy v  zborníku Slováci v zahraničí je potrebné uvádzať 
podľa normy STN ISO 690 – Dokumentácia. Bibliografické odkazy. V celej štú-
dii je nutné dodržiavať jednotný spôsob citovania. Pre uľahčenie uvádzame nie-
koľko príkladov:
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Odkaz na monografiu (1 – 3 autori):
1 LETZ, Róbert. Dejiny Slovenskej ligy na Slovensku (1920 – 1948). Martin : 

Matica slovenská, 2000, s. 175.
2 DANGL, Vojtech – SEGEŠ, Vladimír. Vojenské dejiny Slovenska III. zvä-

zok 1711 – 1914. Bratislava : Vojenská informačná a  tlačová agentúra, 1996,  
241 s.

Pozn.: dve alebo tri mená sa navzájom oddeľujú pomlčkou s medzerami po 
oboch stranách pomlčky.

Odkaz na monografiu (viac ako 3 autori):
3 PEŠEK, Jan et. al. Kapitolami najnovších slovenských dejín. Bratislava : 

Historický ústav SAV vo vydavateľstve Prodama, s. r. o., 2012. 347 s.

Odkaz na zborník ako celok:
4 DOBROTKOVÁ, Marta – RÁBIK, Vladimír (eds.). Studia Historica Tyr-

naviensia VI. Trnava : Filozofická fakulta Trnavskej univerzity v Trnave. 288 s. 
Pozn.: Ako prvý údaj sa uvádza meno editora, ak má primárnu zodpovednosť 

za zostavenie diela. Pri viacerých zostavovateľoch sa uvádza meno prvého na 
titulnom liste.

Pozn.: Osoby, ktoré majú sekundárnu zodpovednosť (napr. vedeckí redaktori, 
editori, prekladatelia...), sa uvádzajú za názvom.

5 Slovenská veda : zborník zo 14. medzinárodnej konferencie. Ed. Elena Ne-
dorostová. Bratislava : Veda, 2001. 248 s.

Odkaz na štúdiu v zborníku alebo v kolektívnej práci:
6 ŠKVARNA, Dušan. Ľudovít Štúr a  rok 1848. In SEDLÁK, Imrich (ed.). 
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